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Abstract. The paper will focus on the four known Slavic witnesses of the so-called short redaction
of Zonaras’ Chronicle and will try to explore its provenance and development. The conclusions will
be based on the comparison of the content of the codices the short redaction is preserved in, on
the one hand, and on the other - on the text critical and linguistic similarities and differences the
witnesses show. The relations between the short redaction and the full version of Emtoun Totopiov
will also be tackled upon.
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he Slavic translation of the world chronicle of Joannes Zonaras’ ‘Emtous] Toto-

pi@v is now known in two redactions - a long one and a short one. The long
redaction of the Chronicle has six full witnesses that belong to the Serbian recen-
sion of Old Bulgarian (Old Church Slavonic). The earliest one, MS Slav 321, which
is kept in the library of the Romanian Academy of Sciences [RAS] in Bucharest,
has been recently identified by M. Petrova, who overthrew the commonly accepted
opinion of A. Jacimirskij that the manuscript contained the second Slavic transla-
tion of the Chronicle of George the Monk'. Before that, in 1980, the manuscript
dating was revised by a team of Serbian experts, changing from the second half

*
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of the 15™ century, according to A. Jacimirskij, to the more plausible last decade of
the 14" century?. Pravoslavnaya entsiklopediya mentions another 14"-century
witness of the Chronicle (RNB, Gilferding. Ne 94. f. 1) of which a single folio,
containing part of the narrative about Leo V1, is preserved’. The excerpt was iden-
tified by A. Turilov and dates to the second half of the 14" century*.

The other five witnesses relate to the period from the 15" to the 17" centuries:

1. Vienna, National Library of Austria, MS Slav. 126, end of the 15" century [ONB
Cod. Slav 126]5;

2. Belgrade, Patriarchal Library, MS 47, (previously belonged to the Metropoli-
tan’s library in Sremski Karlovci), the 15" or 16" century [Belgrade PB 47];

3. Mt. Athos, Hilandar Monastery, MS 433, 1520-1530° [Hil. 433];

4. St. Petersburg, Library of the Academy of Sciences, MS 24.4.34, first half of
the 16" century [St. Petersburg, BAN 24.4.34];

5. Moscow, Russian State Library, depository 310, MS Undol’skij 1191, 17 ¢
[RGB Undol’skij 1191].

2 Jb. BAcwpbEB, M. [PO3AHOBUTE, B. JOBAHOBIE, Ho0 damupatrve cpnckux pyxonuca y bubnuome-
yu Pymyncke Akaaemuje Hayka, AII 2, 1980, p. 58, No 73.

* Pravoslavnaya Entsiklopediya: IIpagsocnasuas Inyuknonedus mox pepaxuuent [larpuapxa Mo-
cKkoBckoro 1 Bcest Pycu Kupnina (anekrponHas Bepcus), https://www.pravenc.ru/text/471214.html
[31 VIII 2024].

* A. Typunos, 3amemxu o cnassckotl pyxonucnoii mpaouyuu Xponuku Voanna 3onapot, [in:] Jle-
monucu u xporuxu. Hosvie uccnedosanus 2015-2016, Mocksa—C. ITetepbypr 2017, p. 7-11. Link to
the manuscript https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=D04355A7-0D21-4086-
80A1-5AFOACADSEE2 [31 VIII 2024].

> G. BIRKFELLNER, Glagolitische und kyrillische Handschriften in Osterreich, Wien 1975, catalog
number 11/63, p. 176-178, dated here to the beginning of the 16™ century.

¢ A. Turilov found out that this manuscript includes the precise date of its creation, noted back
in 1859 by Archimandrite Antonin Kapustin in a scribal note “cre cpmmcax... ot Koncrantuna fo
neta 7042 (1533 1534) rona” (A. Typwios, 3amemxu. .., p. 8). The note on f. 248v reads actually
cie cia nncd | k8 a8 ® kdemaluming a0 4R Zmg-ro (I wrote this now how many years [had passed]
from Constantine to the year 7042) and represents a comment on the date of the foundation of Con-
stantlnople €1 W H An, which is followed by the Dativus cum infinitivo construction rako Eni KOTANS
rpdy ® chZania ero | Adke Ao ANR ARTW W@ AT meaning ‘therefore 840 years have passed from the
foundation of Constantinople to the present. The year 1170 must have been reported by the Greek
scribe who was copying the Chronicle and has nothing to do with the date of the Slavic translation.
See also A. Typuios, 3amemxku..., p. 4 n. 5.

7 M. PETROVA, Hamartolos..., p. 412; H. Tarosa, /3 xuueu Koncmanmuna Kocmeneuxaeo®:
3oepacp 105, [in:] IIkeTROYER HINE Mo cakAoy oyunTeato. COopHUK 6 uecm Ha npod. 0.¢p.H. AnHa-Ma-
pus Tomomanosa, Cous 2021, p. 216.


https://www.pravenc.ru/text/471214.html
https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=D04355A7-0D21-4086-80A1-5AF0ACAD5EE2
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The source of Zonaras’s excerpt edited by V. Kacanovskij® is now untraceable,
and efforts to find yet another copy, which, according to some scholars, was housed
in Gracanica Monastery have been unsuccessful’.

No one today disputes the Bulgarian provenance of the translation'’, especial-
ly after the discovery of the 14™-century witnesses, and it is almost commonly
accepted that the translation occurred in the 14" century, during the reign of the
Bulgarian Tsar Ivan Alexander'. The lost Bulgarian version found its way into Ser-
bia no later than the second half of the 14™ century, where the two known Serbian
interpolations were made: the identifications of Dacians and their King Decebalus
(87-106) as Serbs and the remark that Constantine the Great’s brother in-law
Licinius, husband of his sister Constance, was of Serbian origin'>. According to
N. Gagova, the Serbian interpolations point to an ideological and political concept
meant to write the Serbs into the “Sacred History”. This concept emerged between
the 1340s and the 1390s in connection with the imperial ambitions of Tsar Stefan
Dusan and his coronation in 1345. As such, it served to affirm the Lazareviéi as
a new dynasty during the last decades of the 14" century. N. Gagova also implies
that the above-mentioned Bucharest RAS Slav 321 might have been ordered by
Stefan Lazarevi¢ himself".

The text of the full redaction has not yet been thoroughly studied, nor has
it appeared in print. A. Jacobs published a critical edition of part of the St. Peters-
burg, BAN 24.4.34 (concerning Byzantine rulers from Constantine the Great to
Constantine VIII'*). By comparing the Slavic version to the Greek Vorlage, Jacobs
found that the translation properly rendered only the first six books of Zonaras,
(covering the period from the Creation to the destruction of Jerusalem as opposed

8 VI KACANOVSKY), Iz srbsko-slovenskoga prievoda bizantijskago ljetopis Ioanna Zonare, Starine
1882, 14, p. 125-172. The editor defines the text as belonging to the same redaction as Moscow
Undolskij 1191 and the Athonite Hilandar 433 and dates it to the 15% century. He does not indicate
any shelf mark, saying only that the manuscript was housed in Belgrade (p. 126).

° See M. WEINGART, Byzantské kroniky v literatute cirkevnéslovanské. Prehled a rozbor filologicky,
vol. I, Praha 1922, p. 89 (and the respective literature).

10" See the literature in H. Tarosa, ,, /13 kHueu..., p. 216, n. 57.

' The date of the Bulgarian translation has been disputed for a long time and various years (1170,
1332 and 1344) have been proposed, see M. PETROVA, Hamartolos..., p. 411. We share the opinion
of A. Jacobs that it should be dated to the year ﬁw‘im (= 1344). (A. Jacoss, Zwvapds. Die byzantini-
sche Geschichte bei Joannes Zonaras in slavischer Ubersetzung, Miinchen 1970, p. 102). This date is
preserved in both the Petersburg (f. 359) and Moscow (f. 273v) MSS that reveal the archaic gram-
matical and orthographic features, while the Vienna, ONB Slav 126 and Belgrade, PB 47 (at this
point, we've only learned of 1 Belgrade ms, unless referring to the one cited by Ka¢anovskij), report
the date awng, which seems to be just a misreading. Regarding the date of the Athonite Hil. 433 MS,
see above n. 6. On this matter see also A. Typunos, 3amemxku. .., p. 4-5, n. 5.

12 H.TArOBA, ,/I3 kHueu. .., p. 216-217; see also M. PETROVA, Hamartolos..., p. 411-412.

3 Most specialists who have examined this codex, however, confirm its Wallachian-Moldavian ori-
gins (M. PETROVA, Hamartolos..., p. 405).

14 Zonaras Chronicle ends with John II Komnenos’ ascension to the throne in 1118.
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to the next twelve books devoted to Roman and Byzantine history). The Slavic
man of letters translated less than half of the third part, which contained the last
six books (12-18) on the history of Byzantium. The summary of the Roman epoch
(book 8) is totally missing, and the reigns of Justinian I, Heraclius, Leo III, and
Constantine V are neglected for no plausible political or theological reasons'.

The observations of O. Tvorogov, which are based on the same manuscript, are
in agreement with the conclusions of A. Jacobs. The former established that the nar-
rative of the biblical history and the history of the eastern monarchies (ff. 1-161v),
i.e., those concerning Alexander the Great (ff. 161v-177r), his successors, and the
history of Judea, up to the destruction of Jerusalem by Titus (ff. 177r-268r), as well
as the history of Rome from Aeneas’s arrival in Italy to the assassination of Julius
Caesar (ff. 268r-314v), had been translated without any significant abbrevia-
tions. Caesar’s death, however, is immediately followed by the narrative regarding
the emperors from Vespasian to Maximian (ff. 330r-354v) and Constantine the
Great (ff. 354v-363r), and the Byzantine emperors, from Theodosius I to Marcian
(ff. 363r-379r), as well as in regards to the reigns of Anastasius (ff. 379r-383r),
Mauritius (ff. 383r-388v), Irene and Constantine VI (ff. 388v-395r). It then goes
on to recount the emperors from Theophilus to Leo VI (ft. 395r-436r), as well as
Basil II and Constantine VIII (ff. 436r-447r). In all manuscripts, the narrative
of Leo V the Armenian is placed at the end of the translation, thus breaking the
chronology and the succession of the Byzantine rulers'.

Both A. Jacobs and O. Tvorogov seem to share the opinion that the omissions
of certain historical periods and reigns from the Slavic translation were intentional
and cannot be explained by a corrupted Vorlage'”.

This conclusion seems to be supported by some additional arguments: Pietro
Luigi Leone traced the Greek manuscript tradition of Zonaras by examining
74 manuscripts'® and divided them into seven categories according to their con-
tent: the first one includes the manuscripts that contain the whole Epitorme where
the text does not present many omissions and lacunae; the second - manuscripts
in bad conditions that must have incorporated the whole or almost the whole work;
the third — manuscripts that contain the first 12 books or some of them (at least
three); the fourth — manuscripts containing books 10-28; the fifth - manuscripts

5 A.JACOBS, ZwVvapds..., p. 3-5.

¢ O. Tsororos, Xponuka Moanna 3ouapui, [in:] Cnosape kruxnukos u xHuscHocmu Jpesreti
Pycu | X (Xomoenue Aeanus... - Xponoepagd Tpouyxuii), http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.
aspx?tabid=4707 [31 VIII 2024]. The indication recto and verso for the folia is provided by me ac-
cording to the electronic copy at https://kp.rusneb.ru/item/reader/hronograf-ioanna-zonary [31 VIII
2024] (A. TOTOMANOVA).

7" A. JACOBS, Zwvapds..., p. 5-7; O. TBororos, Xpouuxka... http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.
aspx?tabid=4707 [31 VIII 2024].

'8 According to Pinakes, the Greek tradition of Zonaras is presented in 73 witnesses from the
12-18™ centuries, https://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/depot/940/ [31 VIII 2024].


http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=4707
http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=4707
https://kp.rusneb.ru/item/reader/hronograf-ioanna-zonary
http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=4707
http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=4707
https://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/depot/940/
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containing books 12-18; the sixth — manuscripts containing books 13-18; the sev-
enth - manuscripts that contain one or two books or excerpts. In the appendix
Leone lists five manuscripts that contain translations or paraphrases'. The Slavic
Zonaras does not match the content of any of these codices.

All witnesses known today from the full redaction of the Chronicle ascend to
a common archetype. However, based on the lexical and orthographic differences,
they fall into two groups: the first one is represented by the St. Petersburg, BAN
24.4.34 and Moscow, RGB Undol’skij 1191 that are close to each other, retain archaic
forms and reveal less omissions; the second group contains the rest of the MSS but
it is not totally unified: on the one hand, the Belgrade, PB 47 copy often coin-
cides with the Kacanovskij excerpt, and on the other, the Vienna. ONB Slav 126
copy shows specific readings that go either with the Moscow, RGB Undol’skij 1191
or with the Athonite Hil. 433%°. M. Petrova has the impression that the earliest
full copy of Zonaras, RAS, Slav 321 in Bucharest, although often coinciding with
Vienna, ONB Slav 126, sometimes differs from both the Vienna, ONB Slav 126 and
Moscow, RGB Undol’skij 1191*".

The so-called short redaction of the Slavic full (indeed abridged) translation of
Zonaras Chronicle is preserved in four witnesses:

1. Belgrade, Museum of the Serbian Orthodox Church, MS 42, ff. 125r-221v, the
second fourth of the 15" century around 1430/1440; [MSPC 42, hereinafter
referred to as Belgrade 42].

2. Mount Athos, Zographou Monastery, MS 105, ff. 1-156r. The codex can be
precisely dated based on a remark about the solar eclipse of 17 June, 1433 that
can be found in the Moscow fragment of the same manuscript (Russian State
Library, Muzejnoe sobranie, MS 3070). The four folia of the fragment are the
only remnants of the quires that V. Grigorovi¢ took to Russia after examining
the codex during his stay in Mount Athos in 1844-1845%. [Zogr. 105 and RGB
Muz. 3070].

3. Cavtat, Croatia, Collection of Baltazar Bogi$i¢, MS 52, 1% section ff. 1-83y,
third fourth of 16™c. [Bogisi¢ 52, hereinafter referred to as Cavtat 52].

' P.L.M. LEONE, La tradizione manoscritta nell Epitome historiarum di Giovanni Zonaras, [in:] ZYN-
AEXMOZ. Studi in onore di Rosario Anastasi, vol. II, Catania 1994, p. 226.

2 A.JACOBS, Zwvapds..., p. 101; see also M. PETROVA, Hamartolos. .., p. 412-413 with the respec-
tive literature.

21 M. PETROVA, Hamartolos..., p. 414.

2 D. BIRNBAUM, Textual and Accentual Problems of Muz. 3070 and Zogr. 151, Cambridge 1988, p. 31-33;
A. TyPyIOB, Omuuueckoe u KynomypHoe camocosHarue cep6os 6 xkornuye XIV-XV 6., [in:] Immu-
ueckoe camoco3nanue cnaesn 6 XV cmonemuu, Mocksa 1995, p. 158. See also IDEM, 3amemxku. ..,
p. 9-10, where he expresses the opinion that the copying of MS Zogr. 105 could have started earlier
in 1432, given the fact that the survived fragment belonged to the first part of the codex.
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4. Moscow, Russian State Library, fond 113, MS Volokolamskij 655, ff. 1-122v,
beginning of the 16" c. The text is known as Paralipomenon and was edited
twice: first by Bodjanskij in 1847, and then by Tvorogov in 2010%. See digitized
manuscript on the Holy Trinity St. Sergius Lavra website, https://lib-fond.ru/
lib-rgb/113/£-113-655/ [Volokolamskij 655].

The first three witnesses are Serbian, while the fourth one represents a Russi-
fied copy from a Serbian apograph compiled in 1408 for the Serbian despot Stefan
Lazarevi¢*’. The codices incorporating the short redaction of Zonaras represent
miscellanies with different content, but it is worth mentioning that Zogr. 105 and
Cavtat 52 demonstrate striking similarities in this regard. They both contain Dona-
tio Costantini (156v-161r//87r-93r), Alexander the Monk’s treatise about how
Constantine and his mother Helena discovered the True Cross (161r-174v//87r-
93r), the Life of Stefan Lazarevi¢ by Constantine of Kostenets (175r-182v without
the ending in Zogr. 105)%, Cosmographic-Geographic fragments, usually ascribed
to Constantine of Kostenets (183r-186v — the beginning and the end missing
in Zogr. 105//112r-122v), Commentary on the Song of Songs by Theodoret of Cyrus
(179r-180v - the beginning and the end missing in Zogr. 105//124v-142r).
The Slavic text of the Ohrid Chrysobull of 1273, issued by Michael VIII Paleolo-
gos™ and a Festal Menaion (187r-239v without the end) can be found in Zogr. 105,
and Commentary on the Holy Liturgy (122b-124v + 133)* can also be found
in Cavtat 52. Belgrade 42, apart from Zonaras’s Chronicle, also contains Dona-
tio Costantini (224r-231v) and the treatise of Alexander the Monk (232r-254v)?.
These three works seem to form a common nucleus of the three codices. By con-
trast, the Volokolamskij 655 reveals quite different content, as the Paralipomenon
is followed by: Life of Stefan Lazarevi¢ by Constantine of Kostenets (123r-221r),
The responses of Joannes, bishop of Kitros, to Constantine Kabasilas, archibishop

» 0. bopsuckuit, Iapanunomen 3onapun, YVMIOVIIP, Tox tperuii, Ne 1, Mocksa 1847, p. I-VIII,
1-119; O. TBororos, ITapanupomen 3oHapuvi: mekcm u komenmapuii, [in:] Jlemonucu u xXpoHuxu.
Hosvte uccnedosarnus. 2009-1010, Mocksa-C. ITetep6ypr 2010, p. 3-101.

2 A. Typunos, 3amemxku. .., p. 7-11.

» The final five pages of the text are contained in the fragment that is housed in the Russian State
Library [RSL], Muzejnoe sobranie, MS 3070, ff. 2v—4v. See D. BIRNBAUM, The Life of Stefan Lazarevic:
A Contribution to the Study of Manuscript Tradition, SeS 23, 2023, p. 139-172. In Cavat 52 this text is
in the second part of the codex.

% The text is contained in the same fragment RGB Muz. 3070, ff. 1r-2r and published by D. BIrn-
BAUM, A Slavic Translation of the Ohrid Chrysobull of 1273, AUS.SL 21, 1990, p. 267-284; the same
with minor corrections in SeS 23, 2023, p. 173-182.

¥ H.TATOBA, ,JI3 kHueu. .., p. 223-224.

% The codex contains also Palea Historica and an impressive number of different orations and ex-
cerpts. The detailed description of the whole manuscript was published in B. BenmuHoBA, H Huie
BZKCTRNTE AORPOARTEAH CAAARYEHIIEXKE CAACTH MEAORNTE H KOMATEHLIE NAYE MHOKCTRO ZAATHK' (34 /iLime-
pamyprus konmexcm na Mcmopuueckama nanes), [in:] Ocmu mexncoyHapodeH KonoKkeuym no cmapo-
6wvneapucmuxa. Coopruk ooknaou, Codpus 2022, p. 133-147.


https://lib-fond.ru/lib-rgb/113/f-113-655/
https://lib-fond.ru/lib-rgb/113/f-113-655/
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of Dyrrachium, ct. Gr. Anokpioeis mpos Kwvotavtivov &pytemiokomov Avppayiov
10v Kafdoidav (221v-233v), Prayers for breaking an oath (234r-238r), The story
of Alexander the Great (238v-262r), Life of Stefan of Decani by Gregorios the Monk
and Presbyter, hegumen of the same abode (263r-328), Life of Hilarion of Meglin
by Euthymius of Tarnovo (327v-377v)*.

All of Zonaras’s short witnesses — Zogr. 105 on ff. 140v-141r, Belgrade 42 on
f. 210v, Cavtat 52 on f. 751, and Volokolamskij 655 on ff. 93v-94r reveal the same
error in dating the Slavic translation of Zonaras, reporting the year awng®, which
allows us to presume that the short redaction comes from a manuscript of the
same redaction as the full Vienna, ONB Slav 126 and Belgrade, PB 47. The text
of Zonaras in the first three witnesses opens with the synopsis of the Roman and
Byzantine rulers, which is introduced as follows:

CRdzdHi€ HzFECTHOE I'Ad® M* KHHIsI <

le(x'kz HAYMNAETH ® KNHIK Mwi“c“mcxh'lﬁ HAYKNK ® BWITIA | O mﬂopéu]‘u mﬁpa Apé;m
CH N0 PEAS. Bl KO\[H'I; ch 1WCHNOMN | H ﬂApAAMI‘IOMENhI ,A,A;Ke Ao IHCO\[CA cHA HAEIHA.
Bh nulx”ms H osp'k'merr C¢ MPLEHH HAYEA'HH B moxh mxpoo . i’ | IHCOVcA HARTHNA
Ch NPSUTHMH. A4 A0 KNI YETROPOUHTIRNKIK. H HCOFAOY MOAATAETH HAYEAO TA-
gngNamb~ (cited according Zogr. 105, f. 1r-v). The list of rulers coincides - with
minor differences — with the one in Moscow, RGB Undol’skij 1191, where it is
placed after the text of the Chronicle®. In all three MSS, the narrative about Leo V
the Armenian, which was misplaced in the full redaction, is inserted according
to the chronology preceding the reign of Theophilus. In the list of rulers, however,
this narrative stays at the end in both the Zogr. 105 and Cavtat 52. The scribe
of Zogr. 105 explains his dec1510n at the end of the synop51s Giro aewna ApMENIA
u,pmxo ngrkaite MHXAMAA Al mwgia i cewding €. wk g8 Srpkmwe it | ne npkadxugW
Hh Tako nanucaxw '~ (Zogr. 105, f. 1b21-23). A similar text could be found in
Moscow, RGB Undolskij 1191, f. 336v, Hil. 433, f. 294r, and in the fragments pub
lished by Kacanovsklj, cf. Gerd Asga dpmenia upTRo. nprkfsike ¢eWPHAORA UPTRA EcTh.
H'h HA KONKLL KHIMI Hanvca ce®2. In the synopsis of Belgrade 42, Leo V the Arme-
nian is listed by mistake before the reign of Irene and her son Constantine V1.

¥ O. bopaHckum, Iapanunomen..., p. VIIL The indication recto and verso for the folia numbers is
provided by me and the content of the MS is verified according to the electronic edition cited above
(A. ToTOMANOVA).

% See note 11 above.

31 See the appendix at the end of the article.

32 Cited according to Moscow, RGB Undol'skij 1191. The beginning and the end of the St. Peters-
burg, BAN 24.4.34 are lost and, not having access to the other witnesses of the full redaction, it is
impossible to say whether they include a synopsis or not.
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The text of the short adaptation of Zonaras in MSS Belgrade 42 and Cavtat 52
is entitled "€3K€ | () HAYEAd |MHPOV BRIBIIIHX IHCGANH Bn NPOCTPAN"CTEH
OBAnueNTa norkAANNwn and starts with a short preface explaining who Zonaras
was, why he undertook his work and how the short redaction was made, cf.
Bk ZoNAPA REAHKWI HAYEA'NHKK CTPAKNWIM H NPKERIH | cSATH. oy MpRT" Kena 0 ugAQ
KO N0 CKPREH PA|ZCSAMRE W BRI HHOKK. H ATAHIIE KO ASEHMTH | €M8 CaMHCATH Rtk
[i{N Kp&'r“u,'k HKe ® chZania | MHPY [AKE HA nén”zoy. Ad NE Bk pazmnpﬁnumﬁ Akmo|nu-
CANTW OVNKIBAKTH. MHWST' O H BOEROAAML | NMOCTARAKNTA, H BOEML. H NSTE oyZ-
"Kii W WHPOKKI | MAE KOH coy"'rh H AR MPAAORE Bhlcéu,u H MAE NHZ'UM. | W uTo ﬁ?\A)(S
nommcapzmu ChRET e 0 ANAL. | NoTpENO EO BR PEYIH. KAKKEK KOH Ugk, H KoH
po,a,nlmmm B KakoRk npRAe UPTRTA €ro. ch Ke CthA|’l‘HBh MNOTA, MOARZHAA HE K-
"Mk ® Rek A'k'ronnlcaum FAIET" BO CE. [AKOMKE KAMAKE MNOIKIE Kanmollpm H poxhu,h
cwmpawmh TaKo H mnozm AN | NOARHZAKTH GAKA asKe mﬂhzmomuaa KoY. | ® cn
NAKK Mbl # © cEro RRZEXW EAnka KhZMO|POXW RhMECTHTH KOAT"HARIIEK NONIEKE Toita |
B cBRTAAL ZAgA NPHONOMNHMKIH ASHE chkphi:~ (cited according Belgrade 42, f. 126).
This preface, together with the metaphor of water drops hollowing out a stone,
represents a short resume of the original Zonaras’ preface, as it has come to us
in Vienna, Slav 126, Moscow, RGB Undol’skij 1191, and in the Paralipomenon,
where it is included as a second part of the introduction of the compiler. The
last sentence spoken in the name of the compiler in the first-person plural states
that Zonaras’ text was abridged again and the conclusion about the bright
dawn that hid its beams seems to be a reference to the recent demise of the ruler
Despot Stefan who was referred to as npnonomunmin. Constantine of Kostenets
used this epithet eight times in the title and in chapters 10, 21, 23, 31, 40, 49, 79
of the Life of the Despot, cf. Knrit H KHZHK npuonomunmar cAOROY|1aaro Eao-
rOTHRAAMO PliAHNA Credana. CranHcalHHO MOREAKHTIEM S H NONSHRENHIEMS CTRHIIAT
| nampiagxa Zemak mwe cohRCKiIi K¢ HHKWHW B NoAaTH! HAYEANHK™, BHANIEM® 2KE
TORICTHIH H ARAENEMTS cAMOMS wmgoummnwolms NPOIARAMIOYIOY CE BKITH. BARH
RAkw?. Once the same adjective ngnonomunmaa refers to the mother of the despot
(chapter 30) and in three cases (chapters 29, 39 and 51) it is replaced with the
SYNONYMIC NIHORACTIOMHHAEM S,

3 K. Kves, I. TIETKOB, Cobpanu couunenus Ha Koncmanmun Kocmeneuxu. V3cnedsare u mekcm,
Codus 1986, p. 361-426.

4 It is worth noting that both adjectives ngucHoRocNOMHNAEMBIN H NPHCHONOMNHMLIN are registered
only in the Polnyj cerkovnoslavjanskij slovar’: ITonnwiii yepxosrocnasamckuti cnosapo: (co 6HeceHu-
em 6 Hezo eaxcHetiuiux opesHepyc. cno6 u evipaxceruti): [ok. 30 000 coB]: mocobue / COCT. CBALI.
Tpuropmit Ipsaenxo. — [Penp. Bocmp. usa. 1900 r.], Mocksa 2004, p. 500. The lexemes are found
in a Prologue for the 5" of June and in a Menaion for the 21* of May. The second date is related to the
memory of SS. Constantine and Helena, but the first one celebrates the miraculous salvation of Con-
stantinople from the Russian invasion in 860-861. For this feast see A.V1. ITannagonyno-KEPAMEBC,
Axagpucm Boxueii Mamepu, Pyco u nampuapx @omuii, BB 10.3-4, 1903, p. 357-401.
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The text of the adaptation itself in both Belgrade 42 and Cavtat 52 is preceded
by the title ® naueaa mugoy ckazanie. Ak ke 0 tpemn. The compiler of this redac-
tion either excerpted short texts from the full redaction or simply retold certain
episodes, in an attempt to connect them chronologically. In fact, the text shortly
paraphrases the so-called full Slavic redaction where the narrative about Leo V
the Armenian is inserted in the right place. The text segmentation in both manu-
scripts is quite uniform and starts from the very beginning of the biblical para-
phrase following the main titles of the full redaction. After the end of the Octa-
teuch marked as Konus weaopoAnHLH T HaugAs UPTRIW, the segmentation complies
with the synopsis (cf. Tables 1 and 2).

The compiler of the adaptation in Zographou MS, presumably Constantine
of Kostenets, used the same short redaction as Belgrade 42 and Cavtat 52, but
in presenting the biblical history according to the Octateuch, Samuel, Kings and
Paralipomena, he usually replaced the historical narrative with the respective
biblical text. This approach to the biblical narrative was not new to the Slavic
chronographic tradition. It was applied by the unknown compiler of the famous
Chronograph of the Archive”, who, inspired by Africanus’ Chronography, re-
placed the paraphrase of the first nine biblical books with a large Old Testament
compilation. In addition, just like the first Christian chronographer Julius Africa-
nus*, Constantine inserted in the biblical narrative excerpts from other biblical
sources — mostly the prophets, but also Proverbs and Ecclesiastes, Job, Esther,
Judith, and Tobit””. In Zogr. 105, Constantine even marked the excerpts from
the biblical books with the respective liturgical notes according to the church
calendar. In this way, he linked the text of the biblical part of the Chronicle with
the text of the Festal Menaion at the end of the manuscript, thus making the
codex a liturgical manual. He also drew on some non-biblical sources (mostly
the lives of saints and prophets) in describing events of the Roman-Byzantine
period, which merits special attention and exploration. As a result, the histori-
cal narrative became more extensive, containing more facts and details than the
paraphrase in both Belgrade 42 and Cavtat 52.

The title of Constantine’s adaptation, compared to the title of the short para-
phrase described above, was extended to add the phrase gn Kpgufk [BAKENTE,
thus emphasizing the abbreviated nature of the version, cf.”6K€ | () HAYEAA
|MHPOV BLIBIIHX [TH|GAHIH Bh MIPOGTPAN'GTEH | ogAHuENTA NORBAANHKIN. Ris

* Known also as Judean Chronograph and housed in the Russian State Archive of Ancient Documents
[RGADA], fond MGAMID Ne 279/658, 479 ff. For more details see http://lib.pushkinskijdom.ru/
Default.aspx?tabid=4713 [31 VIII 2024]. The full text of the Chronograph could be seen at https://
histdict.uni-sofia.bg/chronograph/clist [31 VIII 2024].

% A. TOTOMANOVA, Parabiblical and Biblical Compilations in Simeon’s Bulgaria, BBI'Y Cepus 4,
Vicropus. Permonosesienne. MexxgyHapogable oTHomeHuA 22.5, 2017, p. 132-141.

7 The excerpts from Isaiah have been recently published by A. BojapziEv, Proverbs of Solomon
in the Slavic Manuscript No. 105 from the Zograf Monastery, SeS 23, 2023, p. 183-230.


http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=4713
http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=4713
https://histdict.uni-sofia.bg/chronograph/clist
https://histdict.uni-sofia.bg/chronograph/clist
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kpawk ragaienie. The biblical narrative (the first excerpt contains Gen 1: 1-31) starts
directly after the title, and the preface together with the intermediate title ® nautaa
MAPOY cKaZanTe. ARTW ke W Lgemk is omitted. The text segmentation follows the
same scheme as in Belgrade 42 and Cavtat 52, but the compiler introduced an
additional segmentation according to the biblical books: 15v13 napaaunomen
NPskRkIH, 21r4 Knnra ﬁcf&u’v, 27r30 () AeyTTHKS, 27V23 [K'r]o'pzm lmcm‘:, 30v20 Rmro-
pozanéu'l'e 36r8 ié KNHIA W [coY,A,'l'Axh] | [no]lmuae 39v18-20 © Haiu Apxulepm KAKO
N ﬂthhIH APBIKA AN Bk Apxmpfs cu\ KE | KNH[‘A pSm; rakm ce, 40r24 ko wcmopo[
Nnu,n]l UYTRIH 4 - qumo LPTETWME. u,prmm a’,45615 u,pmﬂls B, 6611 upKoBM[n] 72r4
ze A tp[cTRa] NA‘IE[Kh] 95v28-30 10 MA|NACIHNA mm Bhcl'E MEH Bk o\(zm\uum ROAR
MENE Bh BdK\ﬂAWN’k 97125 nppthmm 1epemiinng ® KN, , 1171 on the bottom margm
€celp & knmra, 117r13 knura a'-a. €celp, 137r12 ) Bpr ABTONHCLLA O CAMOAPKLLE.
The last subtitle is taken from the synopsis but is not included either in Belgrade/
Cavtat redaction or in Moscow, RGB Undolskij 1191, St. Petersburg, BAN 24.4.34
and Hil. 433. On f. 141v, the scribe introduced the relgn of Theodosius the Great
w1th the followmg marginal note: [rak]$ ﬂApAAMﬂ0|ME wEKkwin | ]kl A'k'ronucu, |
ugTRTA SeralRak Kb o80cil8 npkiAe. As a result, his extended narrative has more
subtitles than the one in Belgrade/Cavtat version (Table 2).

And last, but not least, the whole manuscript seems to be a draft version with
a lot of glosses in both Slavic and Greek, partially blank pages and lines™.

The title of the Paralipomenon in Volokolamskij 655 is completely different and
the text opens with an introduction of the copyist Grigorie, cf. Gie nauaao Ilaga-
AHNOMENOY ZANAPHNS. | u,gxmﬁ KNHs. ® NPENHCARWIAT | KNITOY ¢TI0 cHE NpECAORHE.
In fact, only the first part of it (ff. 1r1-7r3) belongs to the copyist. In my opinion,
Grigorie must have transcribed and corrected the text according to the Holy Scrip-
tures, some ancient and early Christian authors (Xenophon, Herodotus, Appian
of Alexandria, Theodoret of Cyrus, Eusebius of Ceasarea), the Chronicle of George
the Monk, and the full version of the Chronicle of Joannes Zonaras. The conclu-
sion of his reasoning confirms that as well, cf. f. 7r6-17: MpuEKe HAYMNAE © KNHI'R
Mwi/"lcsﬁcmﬁ HAYENK © BWITTA | W | 'FEopm'l'ﬁ MUY, APRIKE CH No peIAS Bh Koym'k ch
HWennW 1 nAIpMunommm AdiKe A AVcoyca | cHa HARTHHA, B HHKE H wsp'klrme cE
NPsA | HAYAANTHE'S B /\MME HERPW. Ta 2Ka | wco\( NARHHA | Ch fgoUHAH. AAKE A0
KT 4| TREGOUITIRENRIE, H BCOYAQY | N0AAraémh Havaao raagnzna. Aside from the
spelling differences, this text completely matches the text that precedes the syn-
opsis in Belgrade 42, Cavtat and Zogr. 105 (see above).

The second part of the introduction reproduces the original npooiplov of Zo-
naras in Slavic translation (ff. 7r18- 11v15) The title (f. 7r18- 20) G EMU Nouunat
corspame EKE © | HAAL MHQS BRIRWIA NHCANH. Kb NYOCTPANCTRA W]BAHYENTA NORK-
Aansl :— matches partially the titles of the three short version witnesses mentioned

¥ A. ToroMAaHOBA, M. TOTOMAHOBA-IIAHEBA, Ipoukume enocu 6 Knueama na Koncmanmun Koc-
meneuxu (3oep. 105), [in:] Slavia Orthodoxa and Balkania Orthodoxa, Thessaloniki 2024, p. 127-136.
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above. The text of the nmpooiptov in the Paralipomenon (ff. 8v1-11v15) coincides
with the text in the Vienna, ONB Slav 126 ff. 2r-4v® and the text in Moscow,
RGB Undol'skij 1191 that lacks the beginning (ff. 2r-v in Vienna, ONB Slav, and
ff. 7r-9v in Pamlzpomenon startmg with narkag$ BoHnkI).

The title Hauaao nucanm HMOYYIN | © HAYAAA MHPOY CKAZANHA. ARTWM' 3Ke H LLYM,
m$AgRALMMT, Zonapoo:- on f. 11v16-19 and the following text on f. 12r1-12v14 are
borrowed from the beginning of the full Slavic version, while the same title (f. 5r)
can be found in the Vienna, ONB Slav 126. In the respective places in Moscow,
RGB Undol’skij 1191 and in Hil. 433 the title remains nauéao nucannku. Akmo-
nicua. The excerpt from the full version, which follows the title, ends abruptly
with a paraphrase of Gen 1: 1, f. 12v10-14: B's Nauaak c'WTROpHI | Bl HEO H ZEMAK.
ZeMAM KE OF[BO NERMAHMA B'R. MONEKE AE[ZKAWE T'MA NA ALK EE. H NE | TOKMO T'Ma
HO W BoA4, M ne€:- The preceding narrative, which is severely abbreviated in both
Belgrade 42 and Cavtat 52 to [lpkg'kie c'hTRApAKTK arfan 0 no ™ muph ck and is
directly followed by the same biblical paraphrase: zemara ke negiimaa K etc., brief-
ly explains the trinitarian dogma and states that the Lord first created the angels
to glorify Himself and only after that did He create the visible and sensory world.
However, while the parabiblical narrative continues in these two manuscripts,
this verse (Gen 1: 1) is the only parabiblical text in the Paralipomenon. Taken
from the Octateuch, it is meant to introduce the reader to the biblical history thus
linking the moment of the Creation to the expected end of the world as predicted
in the following GKAZANHE Bk KPATLR 0 CKONK[YANTH KPOYTORK H NACKAATH:-.

This apocryphal text is dedicated to the prophecy about the end of the world
that was supposed to happen in the year 7000 from Creation and at the end of
the thirteenth indiction, and the year 6916 (= 1408) marks the beginning of the
remaining 84 years of sorrow. According to N. Gagova, the same calculations,
which were based on the solar and lunar circles and the great indiction, pre-
determined the concept of the Life of Stefan Lazarevi¢ and its complicated text
structure®. The Grazanné occupies ff. 12v15-14v4 and it is followed by the note
of the unknown compiler of the Paralipomenon (f. 14v5-19): Han#ca ce cna knura
R" REAH|KW B Efmothrr'l'n H ARphlKaRE H npdigeTn. Aécnolmo\" credanoy. &' anwkr’i
W|BHTEAH. xnnauapu NpH Hr$|menk THMOGeN. B ARTO. SISI. KPSk cANLLA. 3. A3HBI | S,
K'h KOHUHNE E'RKW. KhH|ra Mp'kumaro Bk CTRA ropR | Zonaphl. napzmnnome MAnoIA-
HAKLIH HEAOCTATOK | LighcKhl KNHI'k. ® ZoHAphI | B KPATLR. & NE FAKO NHCANW N0
peAoy. In my opinion, the year 6916 (= 1408), mentioned in this abridged version
of the Chronicle of Joannes Zonaras (which was compiled by the order of Despot
Stefan Lazarevi¢) was the reason for including the Gkazanué in the Paralipomenon.

¥ The pages are reproduced phototypically in A. JACOBS, Zwvapds..., p. 77-82. On the Slavic trans-
lation of the mpooijuov see ibidem, p. 83-87.

“ H. Tarosa, Bnucsanemo na decnom Cmegpan Jlasapesuy 6 CeeuleHama ucmopus u #xanposuime
Konebanus Ha asmopa Ha Heeosomo JKumue, [in:] FO6uneen cooprux 6 uecm Ha 60-200UtuHUHAMA
na Kpacumup Cmanues u Anexcandwsp Haymos (= CJI, 41-42), Codust 2009, p. 291-294.
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Therefore, these two texts — Hauaao nucanin... and Gkaganné, along with the scribal
note, should be considered as a third part of the introduction. It is not the case with
Belgrade 42 (ff. 221r5-222v15) and Cavtat 52 (ff. 83v-84r8) where the apocryphal
text follows the end of the short version after the narrative about Constantine VIIIL.

The compiler of the Paralipomenon selected and retold narratives of the com-
plete text of the Slavic Zonaras but, unlike the compilers of the other short redac-
tions, his historical account covers world history starting with Samuel, Kings and
Chronicles/Paralipomena, from which the title is taken. The selection includes
narratives regarding David (15r1-16v16), Cyrus (16v17-33v14), Darius (33v15-
36r14), Xerxes (36r15-37r15), Artaxerxes (37r15-18), Alexander the Great and
his successors (37r19-66v19), the foundation of Rome and the first Roman
kings (67r1-731r9), republican leaders including Caesar, some Roman emperors
(73r9-92v14) and Byzantine emperors Constantine the Great and Theodosius the
Great (92v15-95v19), Theodosius II (96a1-97v5), Marcianus (97v5-19), Anas-
tasius I Dicorus (97v19-98v19), Mauricius (98v19-100v16), Irene and Constan-
tine VI (100v16-103v12), Theophilus (103v12-105r6), Michael IIT (105r6-106v12),
Basil I (106v12-109v5), Leo VI (109v5-111r17, Basil II (111r17-113v3), and Con-
stantine VIII (113v3-114r8). The Paralipomenon ends with the misplaced narra-
tive about Leo the Armenian (114r9-122v12), introduced by ugmre, a'a, apmennna
npeste 1 mnganaa decPraa cia éro écmh. Unlike the other redactions, the text of the
Paralipomenon is not divided into as many sections (Table 2) and does not include
a synopsis. The preliminary comparison of some narratives to the respective texts
in other two redactions unequivocally proves that the compiler of the Paralipo-
menon followed a different editing strategy (Table 3).

In conclusion we may say the following:

1. The explored manuscripts show three different short redactions of the Chroni-
cle of Joannes Zonaras based on the so-called full Slavic version.

2. The redaction containing Grigorie of Hilandar’s introduction to the Chronicle
of Zonaras, which survives in a late Russified copy (the Paralipomenon), seems
to be the earliest one because of the fewer delineated sections (including only
six rubric titles) and the lack of Octateuch narrative.

3. Ms Belgrade 42 and Ms Cavtat 52 contain a short redaction different from the
one in the Paralipomenon. It must have occurred after the death of Despot Ste-
fan Lazarevic as it is alluded to in the short preface. This redaction represents
a coherent paraphrase of the Slavic full version including the Octateuch history.

4. The text in Zogr. 105 in all probability is adapted to Constantine of Kostenets’
concept for producing a liturgical manual. We cannot exclude his participa-
tion in compiling the Belgrade/Cavtat redaction, either, taking into account the
draft format of his manuscript and the allusion to Despot Stefan’s demise in
the other two manuscripts.
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5. The compilers of the Belgrade/Cavtat redaction and of the adaptation in
Zogr. 105 were familiar with the introduction by Grigorie of Hilandar and
included in their redactions a short excerpt of it as an introduction to the syn-
opsis. A short resume of Zonaras” mpooipov serves as preface to the Zonaras’
Chronicle in the Belgrade/Cavtat version.

Table 1. Short redaction structure

Version | Belgrade/Cavtat version Zographou 105 VOIOkOI,amSkl" 655
Paralipomenon
Synopsis | QRAzdHI€ Hy"ECTHOE | CRAzANI¢ Hz"ECT-
TAd" M* RHHT w1  + HOE I'Ad" M* RHHT'sI +
short excerpt from the short excerpt from the
introduction of Grigorie | introduction of Grigorie
of Hilandar of Hilandar
Title “@Ke | O HAYEAd “@Ke | (O HAYEAd Git nauaao Mapaaune-
|MHPOV ERIBIITH |MHPOV EhIRIIHX MENOY ZANAPHNS.| UKk
NHGANTH g6 ngocrpaner- | MH|GANIH Bh MPOG- KU, © ngenncaguars |
RH OEAHYENTA MOR'R- TPAH'GTEH | orAHuENTA KNTroY cii9 cHé npkcaorné
A[\N”Mhm HOR'I;AAM”MMﬁ. Rh KQXLL"R
IARAKENTE
Preface Resume of Zonaras’ Introduction by Grigorie
TPOOIHLIOV of Hilandar, including
the mpooipiov, Gkazanné
B'b KpaTik... and the
scribal note

Inter- © HAYEAD MHQOY CKAZANTE. Hauaas nucaniv naoy-

mediate | o ke n LMk i | © nauaaa mmgoy

title CKAZANHA. ARTWM KE
H UpMs, MSAPRALIHMTS
ZOHAPOR: -

Text Abridged long redaction | Extended short redaction | The paraphrase starts
with excerpts from with King David. The
biblical books replacing selection of the episodes
the most important and abridgments is
narratives according to different
Octateuch and Kings
and complemented with
excerpts and facts from
other biblical and
non-biblical sources
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lokol .
Version | Belgrade/Cavtat version Zographou 105 Voloko ,amSkl] 655
Paralipomenon

Segmen-

- See Table 2
tation
Leo V In place according to the chronology At the end of the text
Date
of the — df o
transla- AwhE corrupted from swHE (=1344)
tion

Table 2. Segmentation of the short redaction witnesses

(the signs * and # mean that Moscow, RGB Undol’skij 1191 and St. Petersburg,
BAN 24.4.34, respectively, have the same title; the dark gray fields mean that the
text is missing in the respective MS; the blank fields indicate the folio and the row
where the text begins and the yellow fields - the beginning of the biblical books)

ZOGRAPHOU 105

BELGRADE 42

CAVTAT 52

Volokolamskij 655
Paralipomenon

6v11 O noom
Ho Koxqﬁz'k*

127r21 W HWH H KOE-
uéz’k

3rl6 W HWH H KOR-
Héz'k

9126 © HeRpIAR Hake
AMENORA ce NPKE'Ke
Bk AKXk, BAACTEAHNK
H HAYEANHKK. #

127v14-15 W ne-
pOA'R H HMENORA ce
nplix'ke Rh méAE. BAd-
CTEAHNK H HAYEANRIK.

3v5 O HerpoAR H
HMENORA CE npsRke
Bk AOAR RAACTEAHNK
H HAYEANHKR

9v2 no title

127v22 w chw noter'k

3v14 S cnw noerk

9v20 W el xamork.

128r13 w cnw xa-
MoR'R

4r2 O thw XAMWRE

10r3 O chw Clmwek.

128129 w chw
cimor .

4r17 S chw cimwek

10r19 blank space

128v14 w aypadaoy

4v1 no title

12v27 no title

129128 W icauyk

5r6 no title

15v13 napaaunomens
NYLRLIH
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Jokol ..
ZOGRAPHOU 105 | BELGRADE 42 CAVTAT 52 V‘I’,;’rl:;i;‘;‘;l;::: >
15v18 Jobe no title

17v16 © 1akwEk 130v2 w icak

NAKLl W ELITEHCKKI. continues

18r6 130v28 w ngrkkpaciik | 6125 O ngkpachkmn

'O nypkkpactick Iwendrk weipk

wlenk] *#

19v28 132r2 W caipmh 7122 O chMpkTH

[w car]pTn 1AKWRA* TAKWEARN 1AKWRAH

21r1 S capmn 132r12 no title 7r31 no title

[1wen]|dor[&] *#

21r4 Kunra Acgw—~

21v5 O mwycin* 132r18 w Mu’!\(cm 7v2 O MWVCEH

22v27-23r12
23r2" O ag[ra]*

27r8 © UPKER T 133r18 9r23

27130 () aeyimuka

27v23 [Rm]épaa YHCAd.

29r9 o caigmn (dpon)
29r11 amope[n]

29r18 wr

29122 © Raaaa[uk].#

30r9 mapm[neane] 133v25 o cxopk 9v31 O cxopk Zemdie

ZEMAH
30r15 rap’ o[8Ei] |
n o [maacial

30r24 Brziukenia

30v20 Bropozakonie
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ZOGRAPHOU 105

BELGRADE 42

CAVTAT 52

Volokolamskij 655
Paralipomenon

34rl no title

13514 © caipmh
mwyceeRk #

11r9 © chmguTH
MWVCEORR

34r13 Mcoych BTOPKIN
’ o o~ >~ 7
HAYEANH W FHE TAAK

135r14 & inck
HARTHNER

11r on the bottom
margin

O Telek HaRTHIE

35125 na[ume] |
MABA[OHHThCKK]

135v25 & ragawnH-
TRHW *#

11v25 no title

3618 7¢ knura
w [coyataxn] | [no]-
YHHAE.

136v8 no title

12v3 no title

36120 & Kok renia-
MANOR'R

136v25

O KoABN'E ReNTaMH-
NOR'R

12v21
O KoAeH'R ReNTaMH-
NOR'K

36126 roowNiNAL A
36128 aw &

3717 amerd

37r10 i (Deborah)
37r11 A (Barak)
37v12 & (Gideon)
38r18

38r25

38127

38v13

38vl4

137r19 roooninan
137125 agd
137v4 amera
137v7

137v8 gapad
137v15 ianan
137v23 repew
138117 aRTment
138126 1aiph
138129 évode
138v2 ameca
138v4 AaRAONS

13r14

13r19

13r29 bottom margin
O AMeragn

13r31 (Deborah)
13r32 (Barak)

13v15 (Gideon)
14r12

14r17
14r21
14r25
14r27

38v16 O camjwnk

138v7 a Zp%k ©
camfrwnk*1#

14130 a Zpk o
CAM\IA(!M'E

39v18-20 ©

AT agxH|EFEn. KaKO
C'R MPKERIH AhIKA
ARH Bh APXHEEE.

cia e | Knra pdon
FAKET ce

15r17 o HATH apXTepen.

Kako ¢k NPKERIH Aph-
AN > e X

Ka AKH B apxTepee #

! The narrative about Samson in Belgrade 42 lacks the final with the episodes about the ass jawbone

and Delilah, who betrayed him.
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ZOGRAPHOU 105

BELGRADE 42

CAVTAT 52

Volokolamskij 655
Paralipomenon

40r24 o wemopd[-
HHLH]| LT RiH 3 -
HAYEAO u,g'vﬂ'l'u)wh.
uSTEIH 3

13911 Konuh wemo-
POAHHLH T NAUEAO
UYTRIW. *#

15v21 Kotk ocmopon-
i, Haueao upmew

40v1 [w clam8nak *#

139r10 O cam$nak

15v31 no title

41v11° O calan |
KVecoR. 3

140r28 o CAO\;'AM
K\‘I:cco'u'k

17r13 S ca¥anl
KVecwrE

43r14 O cuTROpENH |
AAA UGTROY *#

141v24-25 w
CRTROIpENH AAA Ha
LPTRO

18v13 W cuTROpENTH |
AAA HA LYTRO

David (15r1-16v16)

44129 6 pon[ii].

143r24

20r10

45v15 ugmgic. &

144v27 ugmeie. | &

21v7 ugreie. | &

47v6-18 [a]ma

46v3 [O] Korues 145v24 22r30
4712 S Kipeagi# 146127 22v30
47v2 [cam]m@ 146v17 23r18

146v21 23r22

47v27 drecan #

147r18 W aRecanwark

23v18 no title

48r1, 2 6 aximod, 147122 23v21
o X$cin
48v18 ¢ caret 147v30 24121

4914 ragaw | ﬁa'

148r16 © Ganiyenin

24v15 no title

49r16 o \rimpn #

49121 O xpanu-
e[ AeXh ]

49r28 © HzuLTH

148v1
148v6
148v15 nzumalnie

24v31
2515

25r14 HeusTanTe

49v7 O rémnk | 148v27 25r25
' eR8CEER'R
49v11 dgicad 149r2 25r30
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ZOGRAPHOU 105 | BELGRADE 42 CAVTAT 52 Volokolamskij 655
Paralipomenon

49v14 w ugkeH

49v17’ dawriia- 149r5 25v2

49v27-28 & geugenn | 149r17 25v12

| [c]lanomwii #

50r8-19 o pazekkann

| ®pouers #

50r19-50v7 zagk 149r30 25v23

50v8 u,g'mo COAOMBHS

149v23 LI"FBO COAWMO-

26r14* LI"FEO CONOMW-

I'IQH,'I"‘IE COAOMWHORKI

ok NORO IF NORO. 17
50v17 agiaed 150r3 26127
50v21 iwh 15019
50v24 cemen 150r13

150r24 about the

two women
51r5-63r30 150v4 26v24

64r14-24 O upken
10Ke cn'z‘a Bk ’l’epfmﬂ;

150v22 O ufKkRH 103KE
chﬁA Bk ’l’ep)im'k

30a12 (1) © ufken
107KE ChZAA | BB

*# )I)E;JXM"R
65v10 W noadTa. 151r30

65v14 axiph 151v3

66r1-26 151v21

ugiorn[fi] Ecclesiastes

66126 Solomon goes

astray

66v11 dpk 152r7

6621 iEporod 152r19

677 UHTES POROAMO-
RO~ *#

152v8 u,f;'l'no POROA-
MIRO ¥

28v20 u,f)\'r[;o PORO-
amwgo. T (1)

67v11 [oci]e I'I})“?{!Kh

153r19

29r31

2 Missing folia between ff. 26-27.
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ZOGRAPHOU 105

BELGRADE 42

CAVTAT 52

Volokolamskij 655
Paralipomenon

68r15 LI,?!’I‘KO HAEA

154r3

2716

I > N\
68117 ugTRe AcORO
no Rica § *#

15416 ufTRO Acoro &

2718 U TR AcwWEe. F

68122 u,;r;'mo HAOKO
il

154r13 upTRo HAOKO §

27r13 ufmeo 1A0Ke. 5

68125

u,;rl\'mo ZAMEJIERO. & *#

154r15 u,grmxo
ZAMEGIERO 7

27r15 u,grmxo
ZAMEPTERO. 7

68V7 UHTRO AXAABOKS
Tt

154v u,;?vm;o AXAAR0-
RO H

27127 u,gfmo
AXAABWEO f

68v8-9 dca 154v2 27r28
70v17 nasSose # 155v19 31v4
7116 apeps cii 156r12 31v25
71r18 mnx[ea] 156125 32r6
71r24 psm”[ms] 156v10 32r166
71v25 no title 157r11 32v17 Ll,g'FKo
157r18 oxolziero
u;”;'rﬁo wxo|zieRo.
&
72r4-5 4k j uglemgal
HAYE[KK]
72r19-20 ujmeo 157v10 upmeo | Missing folia.
wapd | &1 ## 1WapaMOR0 33rll
72v21-23 mirEAn 157v21 33r16
72v26 & pork 157v23
73v25 Emiba 158r12 33r31
73v27 n K xik 158r16 33v1-32=74v32
74v9-10 [o c]iikw 158v22 Missing folia
Wpouema #
75v2 108 159v19 42v16
75v11-12 [ijge] TR0 159v29 u,g?vmo Toy 42v22 u,grmxo 18 tga a1
HOY | T ## upa ai 43r3
75v24 \ezhgt 160r12 4318
75v29 &' end 160r19
160v7
160v9

160v28
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76128 O KoRuezZk

ZOGRAPHOU 105 | BELGRADE 42 CAVTAT 52 e ahee T {08
Paralipomenon
76r13 roewdia 43122
76r15 iwac” 43124
43v6

76v10 zaxapia

76v17 ufTRe 1Waxazo-
RO. Al *#

161r20 ufmRo 1Wi-
XAZORo. BRI

43v23 ugmRo 1Waxazo-
RO. BRI

76v20 upTRo IWACIKS.
&1 *#

76v28 1878

161124 upmeo 1Wa-
col|Ro 11T

43v26 ujmEo 1Wa-
cORO Tl

76v30 upTRo Adecie-
Ro. SI . *#

161v6 ugrm;o AMe|cie-
BO AT

4415 ufTRO AMEcTE-
RO. Al

77r18 Jobe

786 ugTRo OZitR0
*#

161v26 ugmm
ogitro. &1

44r23 u,fimso oFitRo.
€l

7918 UPTRO 1WaodMo-
RO . HI *#

79r20 Has

162r11 ufmRo 1Wiod-
Mo. 81

44v3 UPTRO 1Waea-
MOR. SI

79r23 UTRO AXAZOKo.
o *#

162128 ujmro axazo-
EO. 31

44v19 upTRO aXAZORo.
[s1]

79v2 Isaiha; narrative
about Achaz contin-
ues on 80v10

80v16-18 [u]jmee
€7eki|(e)Ro K. *#

162v19 u,g'mzo
€7eKieRo. Ml

45r3 u,;r;'rﬂo EZEKTERO.
Hi

right margin

80v19-20 ujmeo
OCTe|RO Ka *#

162v21 ufmro Weie-
RO &1

4515 uyTRe WeiERo.
&l

81v26 - 95v25
prophets

95r25 [u,g]rruo MaNa-
ccHE | KR 3

164r in the upper
margin [upTro
MAHACCHERO: K

4612 UPTRO MAHACCHE-
o

RO K




The Short Redaction of Joannes Zonaras’ Emitoun Totopiav...

133

ZOGRAPHOU 105

BELGRADE 42

CAVTAT 52

Volokolamskij 655
Paralipomenon

95v28-30 I mal-
HacTHNA. BaKe RhelE
MRH Bk OYZHAHLIN
ROAR AENE Rh
KAKW/N‘!N'R.

96r1-7 left blank for
the text of the song

96r10 Ll,;r;'rﬂo. AMWEO
ki o

164r7 u,;)\rrxo AMoco-
RO Ka

4612 UYTEO AMOCORO.
Ka

right margin

96r13 u,g'mxo Wene |
i,

164r12 u,gmso
Iwciegro. K&

46r12 u,grmo weie-
RO. KR

96v5 uTR IWAKAZ0-
RO~ KE *#

164v12

T~ > D) ~
UYTRO 1WAXA|ZORO KI'

46v7 u,grl'xo waxalze-
Ro. KT

left margin

96vll ug'mo 1WaKT-
MO~KS *#

164v20 ug'mo 1WaKY-
MORO KA,

46v12 ugTeo | Wak\-
MORo [KA]

9717 u,g'mze CEAEKIE-
RO~KZ *#

165r22 u,g'vﬂo
cEKTERO. KE

4719 u,g?m'ﬂo CEAEKTERO.

K'_E'43

97r25 npguﬁcmm
Tepeaiinna © oG,
Jeremiha inserted
in the above rubric

> a e
99r6 O rdAln KaKko
~ P
NOCTARH € HARSZAPAA
> A » T oW
ORAATH | |Epf\m3: *

166r18 kako NocTARH
£ HARSZADANK I3ATH
NAMECTHHKA Eh |
lephark. (5 #

47v23 kako | nocma-
BH £ HARSZAPAANK
roA0ATIO HAMBCTHHKA
Bk | ]Ep};’fmfk.

99v13 [o] AanThAk
Hompe | Bpw *#

16717 © paninak
H e | OmTpoKd. KZ

40r31 © paninak
H TPE | OTPOKh. KZ

100r7 p'E\ ,A,AMT[FAi
MAJIBstuo[cwpsj

167r20 W ¢’k Hike
BHA'R MABSx$Moc3
K *#

16918 © Zmin:

40v13 W ckHe HaKe
BHAE HABSKSHOCS K
The dragon is on

f. 34 1, before which
some text is missing.

# The last two lexemes are written on the right margin.
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ZOGRAPHOU 105

BELGRADE 42

CAVTAT 52

Volokolamskij 655
Paralipomenon

104r7-105v23
Iezekiel inserted

narrative about
Daniel continues on
f. 106v8 no title

170v1-2 w c'nk | nake
BHAK AANTH NPpKK
Ko ¥4

35120 W cshk HoKe
BHA'R AQNTHAR NPPKH
[Ko]

108v30 © ]o\[,a,[wn] w#

173v21 © toyptok. 4

37v25 no title

109v20 © mTweil[mk] ##

174v15 S TwriTE . Aa

missing text

110r24 O kirpk tign.
neprey R Ap, *#

175r17 & kygk tign
neg ci’kM. AR
175v12 W cwaonk
176119 W arpapamk #

39v1 Solon* no title
=175v21

39v25 o agpapatk
left margin

16v17-33v14 § k¥pk
LPH NPKCKOMh

112r22 [nogeak]uie
KVPORO Ad CRZAIKATH
UPKER 1EQOYcAH-
MBCKSKo *#

177125 noreaknie
KVORO O chZanH
UJKRE 1€JAMCKRIE AT

48v22 noreaknie
KVgORO O ChZAANH
UJKEH 1E0AMCKOH

112v19' O Rakcr[Eh
exn | #

113r1 Cambyses’
death

17813 O BALXES
thpexs 44

49120 0 BRALXEW
pegh. Ap

178119 campmh KamgH-
coRA *

49r31 c'hMph KAMEI-
CORA. A€

113r2-3

space for the title left
blank

17916 ¢ u,grmxn
AdPTERE KAKO
$xhllgENTEMB KONIOKA
npi€ cie As *#

50r5 o ug'rs'l'n
AATERR HaKE
$xuIpgENTE KINIOXA
npie cie. as

Darius
(33v15-36r14)

114v13 ng'rm AEPA0-
RO *#

180v2 Ll,;l\'I‘RO BN
() iz

51rl4 uf;mﬂo AEPA0-
BO. AZ

Xerxes
(36r15-37r15)

114r19-116r30
prophets

115v24 npgth'mo
IWHAERO

116r19 njpimee
cOPWHTHNO

4 The scribe missed to copy a folio with the end of the story of Judith, the hole narrative about the

Tobit and the beginning of the narrative about Cyrus.
> The title is written on the right margin perpendicularly to the text.
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181v23 W malgpoxen:
Ao HH

ZOGRAPHOU 105 | BELGRADE 42 CAVTAT 52 Volokolamskij 655
Paralipomenon

117r11 u,g?vm;o 181v4 u,g'm;o ap*- 52r2 u,g'mo Apmazeggo- | Artaxerxes

WMAEORORO HH TAZEPEORO AN RO. AH (37r15-18)

52r17 & MmagAoXen Ao

117r13 knura a'-a.
écolip
On the bottom margin:

D e
€colp B KNHI'A

181v27 O éceipk.
m

52r21 © €coipk. ar

119r11°0 cana[geaerk]

183v13 no title

53v9 no title

119123’ O aaezaiipk
ek GiaTnnork ma *#

183v26 O aaezanppk

ek GuAMNNogEk. Ma

53v21 © daeddnpgk
ek PUAHNNORE. Ma

37r19 W anezanppk
ek Guann‘nork

119v7° O Kohn
RoASErAaRk

184r15 O Kohu
Boykedaak, chpk |
BoASTAARR. ME *#
185r21 o pkuyk
rarrin. mr (=120v4) #

54r4 S Kohu
BYKEPark, cHpeun
ROAOYTAARR. MR

54v22 ¢ gk rarrin

, —
EPATOARELLA ME *H#

121r13 [I"p\'mo NToAEMEA

186r12 Ll,;r;'rﬂo | nroae-
MEQ BPATOAIOBLLA. ME

121r7 u,;?vmo nmoaemea | 18617 u,prmo | nmoae- 55r32 u,p'r[;o nmoaemea | 62v13
Adarowca MEa Aarowca. Ay Aarowea. Mp
55v7 no title 63r8

121v12 kako [OzaokH
IO\[AEE ANTTW] REAMKKIN
me’())

186v19 kako oznosn
10V AEE REAMKKIH AHTIW
ms ##

5614 Kako QZAOKH
10V AEE REAMKKIM ANTIW.
MS

123r1 ufmeo Anesaiiga.
[c]na anTiwyxora *3

188v21 ufmRo Ade-
Adilpa. CHa ANTTWKORA. 417

57V4 u,p'rm AneganpA
CHA ANTTWYORA. A1Z

125r23 O |pr'k |
KAKO HAYE ORAATH

107 AEH H O Ag8sh
TpwAR W THREPTH
Kecapk | B npou'l'ﬁ
NAHEAMMU,'R H enmm
c'wl'ﬂopums Rh 1€pAMS
Bh 1Oy AEH. HA *Y7 #

192r25 O ipwak | KaKo
HAYE ORAATH 182EM

60r21 ¢ ipwak Kako
HAYETK | OBAAAATH

H O ppSs Mpr'k

] 'I‘HBEpIH KECApH H ngo-
ui MAqunu,'k H eIAmm
crm'ﬁopnmi Eh |epnm8
Bb 10y AEH. ATH *

18aen.

o Ap8sEMu ﬁpu’u\,'k
H 'rmzrpm Kkeaph |
H ||poqm HaueANHLR.
MH

% On the left margin.

¥ Tn Undol'ski 1191 it reads: kiko nocrdrnuie 1pwaa RaacThaia, B raaiaen and coincides with the
title in Hil. 433, f. 143r. In St. Petersburg, BAN 24.4.34 ® AN HaueTh HOW WEAAAATH ISAEEMb. W EWITH
HAYEA'NHKR CHMb.,
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ZOGRAPHOU 105

BELGRADE 42

CAVTAT 52

Volokolamskij 655
Paralipomenon

127r30 no title

19514 dpxeae *

63r24 no title

130a16 kako puRa TiTh
TEpAmnH

198v12 Kkako phEA
TiTh | 1€pAME 410

65124 Kako phRaA Tio |
1€pAMA. A10-

133v19'O pumk v ©
PTMATANW . HAZHAMENAE
KE 0 TPOl

203v19 © phmk 0 O
PHMAIINWYK S 1 *#

69v9 O piark ...
the rest illegible

67r1-73r9 W pums
HWw pnmmkuu’yxm

135v5 cp'k/\,ou,dgrmm

20513 no title

70v11 no title

137r12 () B@pz Akmo- | 20715 HaugAo nrcann | 72r24 nauéao nicanin | 7319-92v14
NMHCLA O CAMOAPKILE. O cAMOAPRIKILE. *# O CAMOAPKIKLLE. 74a12
€ AMNONAYEATE € AMHONAYETE NoM'TIiE-
NoM'NieRo Ha RO. HA
137v13 18aie Kea 207v10 no title 72v25 no title 75v10
138r1 €pMnonauEATe 20817 €AHNONAYEATE 73r17 épNHoNAUEATE
oyEcneciand *# $cnecianoRo, H ZAE OVECTECHANORO. HE
nprkeTSM MuW. HE
13813 €AMNoNauEATE 208r10 épnnonjaueaie | 73r20 €puHoHAuEATE
Tima Kecapa *# TiTA Kecaga . AP TioA Kecapa . HI'
13819 €pHnonaueaie 208r15 €AnnoNAuEATE | 73125 €AHNONAUEATE 76r15
AWMETTANO * AWMETTANA Kecapa. HA # | AWMETTANA KEcapa. HA
138r27 €pnnonaueaic | 208v4 €anHoNAUEATE 73v9 € AMHoHAUEATE 76v19 mpaia

TpaTAHA Kecapa *##

TpaTaHd Kecaga. He

TPATANA Kecapa. HE

on the right margin

138v8 éannonautaie
ANTWHTHA BATO|R'KHA
HH

208v19 €anonaueATe |
ANTONTHA BATOYTHRArO.
ns *#

73v22 € AMHONAYEATE
ANTWHTNA BAMOUTHRAA-
ro. NS

80r11-14

138v8 éannonautaie
MAPKA ANTWHTHA

208v27 €AHHONAYEATE
MAGKA | ANTWHTHA

73v30 € AuHonaYEAiE
MAPKA | ANTWHTHA

78r16 € AuHoNAYEATE
MAQ'KA AHTWHTHA

np‘k/ﬁSpX it ngkatoy Agaro. 1y ng-kaoy Aparo. [1z] ngrkmsaparo
138v20 €amnonaueaie | 209r7 épnnonaueaie 7415 € AMHOHAUEATE 8119
CERIPORO *# CERTPORO. NH CERTPORO. HH

138v27 u,g'mzo AEKTE- 86rl

RO *#

209r16 u,g'rxo AEKTERO.
Ho

74r14 LI'E'I‘BO AEKTERO.
Ho
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lokol -
ZOGRAPHOU 105 | BELGRADE 42 CAVTAT 52 Volokolamskij 655
Paralipomenon
139r5 ufmRo awgnaia- | 209121 wgmro ABgHATA- | 74120 ugmro aSpulaia- | 89V6
Ho *# no [§] HoRo [§]
139r13 u,g'mo 209r27 u,’f;'mo 74r24 u,’gi'mo Mlznaia- | 90rl
mazum[1ana] | Ar * Ma|ZHMTANOROH HORO 34
139r27 u,g'mo MAZH- 209v14 u,’f;'rﬂo
MHNORO *# Mazumianogo (!) 3K
139v23 u,g'r'ﬂo BEAH- 209v23 ug'mzo Kwe- 74v14 u,gfmo Kwe- 92v15
KAAro KWCTANTINA, * TANTTHA REAHKAFO # TANTIHA REAHKAATO
H KAKO NAYE UJTEIE €
141124 caipmh cThie 210V18 calpTh cThle 75129 cumprm Cringe | 94111
€AENKI MTPe. S *# €AENKIL A7 €AeNbl. 31,
141v1 Theodosius 210v28 ugmeo ondcia | Missing text between | 94r18
with a marginal ReANKAATo. FE *# ff. 75 and 76
note: [1ak]8 nagaau-
nolme wkkuin | [B]nl
ARTONHCL, | UPTEIA
Semalgal Kb 0Ewci|8
npkAAE.
142r15 211127 apkalaie 75v29 95r18
142r26 u,g'mxo whopie- | 211v12 ng'rso whopie- | 76r10 u,g'mzo whopiero | 95V1
B0 Bh c'm'xpg p'im'k* B0 Bh cwpg pﬁm'k. is Bh c'mpg pﬁm'k. 3s
an #
142v1 u,g'vﬂo MANAro 211v17 u,/{;'mo Maaaaro | 76r u,gvmo Manaaro 96rl
oBW0CTA 0 KENKI Er0 otWcTa B KONCTAN- otweia B's KoN-
EvAoKTE THNE rpapk . 37 CTANTTHE rpapE . 57
on the bottom margin
Missing text between
ff. 76 and 77
143v13 upmRo ana- 212v29 ufTEo ana- 77r10 ugeo (1) 97v18
cracia ATKop. *HS | cmacia ATKopa. AH
ABWEZRHUK
143v29 u,gfmo 213r18 u,grmo 77127 u,gfmo 98v19
MARPHKTERO Oa # MARPHKTERO 5o MARPHKTERO £

* The scribe merged the narrative about the two emperors due to the similarity of their names.
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H KWeman[THNa]
cha [ee] *#

H KOHCTANTTHA CHA
s
i, S

H KOCTANTTHA CHA
ek. &' onthe
bottom margin

ZOGRAPHOU 105 | BELGRADE 42 CAVTAT 52 Volokolamskdj 655
Paralipomenon
144v4 ng'm;o HPHHAI 214r2 u,’f;mxo HPHNAI 77v32 u,’;';'mo HPHNH 100v16

145r11 u,g'mxo AEWHA
ApmENHNA, *HY

214v20 u,’f;'rﬂo AEWHA
apmrkHUNA. Od

78v9 u,g'r'xo AEWHA
AparkHHHA. Ga

114r9-10 ugmeo A'Ra
. A
APMENHNA MpEsite N |
MHXaHAA PeodHAa
cha €ro €cTh

TANTINA BPATA BACH-
ATeRa *#

CTANTTHA BPATA
BACHATERA

or missing

150r5 u,grmo QEWPT- 216r19 u,grrxo 79v ng'l'ﬂo oewisoge. | 103v12
AORO *H SeWPIAoR0. OR ok on the bottom

margin
151v21 U,p'Fuo MHYA- 217v16 up'i?uo MHYA- 81r u,pr?:uo MHYAH- 10516
HAA ¢'HA SEWPTA0RA HAA C'HA SEWPHAORA AA CHA GEWPHTAORA
0 oelghl MTPE Ero ## | 1 oeldgn MTPe €. OF | 1 oediphl MTPe erw.

h .

151v28 about the on the boftom fargin
exiled patriarch 81r9 patriarch pre-

ceded by an illegible

title
153r24 [lafmo RacHATa | 21912 u,;r;'rxo RacHATA 82r13 u,gvmzo RacHATA 106v12
MAKEAOHA # MAKEAOHA . OA MAKEAONA. OA
154v10-16 ug'mo | 219v7 ng'mso AKEA 82v ug'mo AEONA 109v6
AKEA npRmSParo ## npklmsppare. o€ npkmsapare. Ot

on the bottom margin
155120 u,g'mo BacHATA | 219v29 u,g'l'm RacHATa | 83r3 u,grmo BAcHATA
H KWCTANTTHA BargR- | H KWCTANTINA BargR- | H KOCTAN'TTNA BAFpENO-
HopWHa *# HopWHa POANHH. OS
155v30 ujmeo KWe- 220v3 ugTRO KoH- 83v2—4 title illegible | 113v3

¥ In St. Petersburg, BAN 24.4.34 the end and the narrative about Leo the Armenian are missing.
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Table 3. Three short redactions

Belgrade/Cavtat

Zographou 105

Volokolamskij 655
Paralipomenon

f. 216a17-20/79v19-22

H EBIPHEIS cé MUXANAS |
r8rNEBS, MoycTH He ThMNHLLE
BC'R HEMORBANHKL. Nk NH
YKTELE HKONKI HH paZapalle. |
" zA'R NOKHTh PAZRPA|IENHO
i, Ak B 8Mp’k~

f. 150r1-5

~ g N
Bsupn|gui8 ce muxana$
rS$rHHEOMS. no\fc'l'u He
4 X g 2 4 ®

ThMHHUE BC'R HCNOBBANH. |
Nk NH Th YTALIE HKWHKI, HH
pazapaute. te BEUIE AKS KTO

room 7w \ w
XOUIE AA TROQH. | W Z4R noKK

’ r W o
pagRgaIENG ik nSmgk.
OC’I‘AKH chia wwd)ulna HA
UTRO ch APTIIO Ero.

Appendix. Synopsis, Zogr. 105, f. 1r-v*°

10

15

CRAzdHi€ Hz"EGTHOE I'Ad® A* RNHT'wI*

TIphRrke HAUHNAETH © KNHPR MWFCEHCKRIN. HAUKHL @ BhiTiA
O TROPENTH MHPA. APKIKE CH MO QEAS. Bk KOYIIR ch IWCHNOME
H NAPAAHTIOMENKI, AAKE A0 THCOVCA CHA HAEINA. Bk HH-
x“me " O)BQ'K'N;E’I‘ CE npumu HAYEA™NH Bl méxh Nu;f)oé a’
mcoyca HARTHHA Ch npoummu AA AO KNHPKI qemxopou,prr-
RNI[:\IIE. H \Nucoy,a,oi HOAA['AE’I‘I: NA'-IEAO?I'AARHZNAfHIx i~ u,prm;o cabaer
UPTRS AARO. LLPTEO COAOMUHIRS. UPTRO POROAMORO: u,p'l'-
Bo ACORO. LLHTRO HARATORO. LJTRO BACAHORS. u,;wxo it-
A9RO. LLQ'I‘HO zam“xplmo u,pmﬂo AXAABoRo u,p'l'xo wxozls
UJTRO IWWAPAMORO. LLJTRO THOY. LPTRO IWAKAZORO. LJTRO 1W-
deooro. u,g'mo ameciero. u,prgxo u’wz'imo u,g'mo ’lu’v}ieémg
TR dXaz0R0. upmﬂo ezﬂmﬂo u,p'rxo WCTERO. u,pmﬂo
Manac'ciiero. up'mo AMWEORO. LIYTRO IWCHERO. LPTRO 1Wi-
XAZORO. UJTR TWAKIMORS. LJTRO CEALKIERO. KAKO MOCTA-
RH HARSZAP'AL MoA0dlIo oycTpormeata Zanoyerkitirkn ugken.

% Variant readings are selected from Moscow, RGB Undol’skij 1191 (U), Hil. 433 (H), where the syn-
opsis is added at the end of the MSS, and from the excerpt, published by Kac¢anovskij (K), in which
the synopsis is published twice - in the beginning (K,), and at the end (K,). We cannot say whether
there was a synopsis in St. Petersburg, BAN 24.4.34 (see n. 32 above).
! In U and H the preface reads: Hprm;'ke HAHCAKd 'mmpn BKITTA, HKE N0 rpmcoms €7hIKS nanm rmpwu
CE. W expsw H npouaa rake ® ummo,a,umuum c$Th. 1 T8 osp’kmoxo NPKRAAS Bk AKARKK PIIATHA H Ha-
YEANHKA NERQWAA Npkaite BB Lgin BRIWTH Ha ZEAR, | No T3 ngouih.
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|epAM “emRH. W AANIHA’E H w 'I"pE wpumo w ChN'R HIKE KuAfk
NAKSXONOCOph O ckik W KHA’E npgKn Aaum O xenk '°‘MW-
O TWEITE. O K\rp'k u,pu neg-cti. NoREAKNTE K\(pot;o Ad

20 ChZhI?KE'I" CE UPKEK, |ep/|m cKa. O RARKEW u,ps O ch-
mp'ru KAMEICORR. O u,p'rn AL\pIEB’R O\‘ xhuppsme Exe
CKTEOPH KONI AApIEEh u,pfmzo BEPBORO. up'mzo ap"maze-
P"BORO. o MAQAOXEH o ecwp’k ANE\I/'EH £ro. O Aneganpfk
cu'k Piain'nork. O KW Kon8£m438 o p'ku,'k rarrin.

25 up'm;o NTOAEMEA AAIWCA. upfm;o nmoaemea Giadpeada. |

Variant readings: 3-4 ujm|ge acdgo] UK, om; 4 ujmgo nagamoro] UH om; 11 iwapamoro] K, nxaga-
MORO; iﬁo\f'] coyiero 11-12 1W|dcwro] K, iwlacamoro 14 MANAC"CHERO | K, iwlacamore 15 zano\{cmrliu*wkn]
K, zanaemkn 17 Gpwko] K, wrgok 19 noreaknie] K, nonoratenic 21-22 Oyxunpgenie ... aapiern] UHK,
om K| oyxmimpenie 25 diaapeada] UHK, gparoaorua

1 Kako oznosu IO\[AEE REAMKKIH ANTIW. u,p'mzo Anegaupa
cHa Awmwxom o |pr8 ugH, 1 O Ap8ruu IpWAk. 0 O pH-
MCKRIN mcap’k Ho |epnm cKd pazopﬂm H NOrOYEAENH
10V AEHCKS. O AR 0 O pHMATANW. G gmogaro ak-

5 TonHcla O camoAphiieKh. G AHNONAYEATE NOM'-
nieRo. € AHNONAYEATE OFECTIECTAN®RS. € AHNONAYE-
ATe TITa Kecapa., € ANHONAYEATE AWMETTANA Kécag.
'@ AMNONAYEATE TPAHANA KECAPA. € AHHONAYEATE ANTW-
HIHA EATOUKCTHEArO. éAﬁnouaqé/{l’e Mépm\ ANTWHH-

10 Ha np‘kmoyparo 6Aunouaqm|£ CERH)ORO. u,p'mzo Af-
KIEBO LJTRO Axpnmauoxo u,p'rxo Magummuoﬂo
u,p'mzo Magumnuoﬂo u,p'm}o cTadre u REAHKATS KWeTanTiR,
o ChMp'I‘H CTRIE €AENNI M'l‘p! €ro. u,p'm}o REAHKAAIO -
cia. LYTRO wnoplmo Rh cwpo pum’k u,p'm}o MaAaare

15 <fwcia Bh ch'mwmwk l‘pL\A'k u,prmzo ANACTACTERO. u,p'm}o
maxpnmmo u,p'm}o upmm H KWCTANTINA CHA €€.
u,p'mzo wwd)moxo u,p'mzo mnxanna cHa wwcl)mom\
u,p'mzo RacHATA MAKEAWNA u,p'mzo AEWNA npfkmSpAAl'
LPTRO BACHATA np([)vpor'mwm u,p'mzo KWeTaHiNA Bpd-

20 Ta RACHATERA. u,p'mzo AEWIM ApMENIA~
Giro Aewna ApMENIA u,p'mo npfk;m MHXAHAA a-
M wam H ww(])ma €. Nk zs OEp'k'I‘LUE cit
HE npfknomnxw HR TAKO HanHcaxw = ||

Variant readlngs. 1 aaezaiiga ] UK, AnngNAposo 2-43 lprS LLpH . lo\[,a,mcxo] UHK, KAKO NAYE H MOA-
RHIKE MW", oszwr'u |3,A,m B‘"hc’kmh HOZAK K R ApSTIN TW, B 0AREGTE KiEcagh, H NMPOUTH HAYEA'NHUH,
HOEARKO CHTROPHIIE B' |epmM'k H B 18AeH 5 camoppRuexs] K, camoppiiknus 7 qwmeriana] K, AOMETTA
12 maznamnnoro] K om 13 mpe €ro] K,om 18 AEWHA] UHKle ALRA 15 AHAcTACTERO] K, om 19 np(l)vpo-
rennra] HK, garpenipdna 20 aewna] UHK K, anka 21 aswna] UHK K, akga 21-22 mnxanaa. alarmwgia u]
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o o o nooA D 4 oy
UHK K, om 22 ¢] UH ugmga GC['I‘I& K%wa‘hc'r,xo IECTh; 22ﬁ|f'k ZE qsptmme cii] K His ZAK w]sp'krrmn)(c‘f
UHK, om UH K K, 23 ne ngkaokuxw nb mako Hankcagw | U Nk Ha KoWkuh KNHI'a Hanuca ce H i
HA KoN KNTTT nica ce K, Ha KoMk KNHI'K nHcaxh™
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